
Я обожаю имена — мне нравятся имена в целом. Вам 

следует быть очень осторожными, называя мне своё имя, 

потому что, если оно необычное, вы окажетесь в следующей 

книге. Я коллекционер. 

Некоторые имена я  изобрела сама. «Волдеморт»  — 

придуманное имя, «Малфой» — придуманное имя, «Квиддич» 

я тоже придумала. Но ещё я коллекционирую имена из са-

мых разных мест — карты, названия улиц, люди, которых 

я встречала, старые книги, забытые святые. 

Имена имеют для меня огромное значение  — у  неко-

торых персонажей было по восемь-девять имён, прежде чем 

я выбрала нужное. По какой-то причине я не могу продол-

жать, пока не буду уверена, что выбрала правильное имя — 

это очень важно для меня.

Дж. К. Роулинг, 

Июѓхётѝџ фьѠ ёрфщяѐхёхфрјщ  

The Connection (WBUR Radio),  

Ҥҥ-х яыѓѠсёѠ, ҤҬҬҬ
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7Вместо предисловия

Вместо  
предисловия

М рѓхёщѠ, я ыяѓяёяъ ѐяъфцѓ ёхјѝ т фрююяъ ыющух, фя-
тяьѝюя ѓяюырѠ — ўѓя щэхюр. И юх ѐёяђѓя щэхюр, 
р щэхюр, ѐёщфєэрююќх ртѓяёяэ. И юх ѐёяђѓя щэх-

юр, ѐёщфєэрююќх ртѓяёяэ, р щэхюр, ѐёщфєэрююќх ртѓяёяэ 
щ ѐхёхтхфцююќх юр фёєуяъ Ѡшќы. И, ыры ющ ѐрёрфяыђрьѝюя, 
јхэ сяьѝљх ђьяцт эќ ђџфр фясртьѠхэ, ѓхэ ѓяюѝљх ђѓрюя-
тщѓђѠ ўѓр эрѓхёщѠ.

Нрєыр ьщюутщђѓщыр ясљщёюр щ эюяуяуёрююр. Еђѓѝ ѐх-
ёхтяфјщыщ. Оющ шрющэрџѓђѠ ѐхёхтяфяэ. Еђѓѝ ьщюутщђѓќ, 
ыяѓяёќх щшєјрџѓ эхірющыщ щ  щюђѓёєэхюѓќ ѐхёхтяфр  — 
яющ юршќтрџѓђѠ ѐхёхтяфятхфќ. А хђѓѝ ьщюутщђѓќ, ыяѓяёќх 
щшєјрџѓ щэхюр, щ яющ юршќтрџѓђѠ яюяэрђѓќ. И тяѓ уфх-ѓя 
шфхђѝ, юр ѐхёхђхјхющщ ѐхёхтяфятхфхющѠ щ яюяэрђѓщыщ, эќ 
ђ  трэщ щ  тђѓёхјрхэђѠ. И  ѐёхчфх, јхэ эќ яѓыёяхэ фтхёѝ 
т  єфщтщѓхьѝюќъ эщё Дчярю Ряєьщюу, фртръѓх ѐяфуьѠфщэ 
юхэюяуя т њцьяјыє шр ўѓщэщ єјцюќэщ, јѓясќ юрљх ѐєѓх-
љхђѓтщх ђѓрья јєѓѝ эхюхх ѓёєфюќэ.
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Но начнём издалека

Т хыђѓ ђяђѓящѓ щш ђьят. Сьятр ђяђѓяѠѓ… юхѓ, юх щш сєыт. 
Кяуфр ёхјѝ щфцѓ я  ієфячхђѓтхююяъ ђяђѓртьѠџњхъ 
ѓхыђѓр, ьџсях ђьятя ђяђѓящѓ щш ѐьрюр ђяфхёчрющѠ, 

ѓя хђѓѝ, уёєся уятяёѠ, ђэќђьр, щ ѐьрюр тќёрчхющѠ, ѓя хђѓѝ, 
уёєся уятяёѠ, ѕяёэќ — ѓхі ђрэќі ѐёхђьятєѓќі сєыт.

В яђюятюяэ ѐхёхтяфјщыят, ыяюхјюя, щюѓхёхђєхѓ ѐьрю 
ђяфхёчрющѠ — юх щэххѓ ющырыяуя шюрјхющѠ, јѓя the cat ѐщ-
љхѓђѠ ыры «зе кэт», хђьщ яюр «кошка».

Ня хђѓѝ ѓрыщх ђьятр, уфх ѐьрю тќёрчхющѠ щ ѐьрю ђяфхё-
чрющѠ юрјщюрџѓ ђѐяёщѓѝ эхчфє ђясяъ, ыѓя щш ющі трчюхх. 
Трыщх ђьятр юршќтрџѓђѠ  «ёхрьщщ»  — ўѓя ѓрыщх хфщющїќ 
ёхјщ, ыяѓяёќх ђтяъђѓтхююќ ыєьѝѓєёх юяђщѓхьхъ ўѓяуя Ѡшќ-

ыр. Нхфрёяэ юр Зрѐрфх сќѓєџѓ ђѓхёхяѓщѐќ ѐёя babushka, 

balalaika, matryoshka, samovar щ ѐё. Эѓя щ хђѓѝ ёхрьщщ ёєђ-
ђыяуя Ѡшќыр щ ёєђђыяъ ыєьѝѓєёќ.

И ѓєѓ ѐхёхф ѐхёхтяфјщыяэ тђѓрцѓ шрфрјыр — јѓя хэє 
фхьрѓѝ, ђырчхэ, ђ юхэхїыщэ ђьятяэ S-Bahn? Пхёхтхђѓщ ыры 
«Эђ-Брю» щ яђѓртщѓѝ ђюяђыє, јѓя ўѓя ѓрырѠ юршхэюрѠ уяёяф-
ђырѠ чхьхшюрѠ фяёяур, юхјѓя ђёхфюхх эхчфє эхѓёя щ ѓёрэ-

трхэ? Иьщ ђьхуыр ѐяуёхљщѓѝ ѐёяѓщт щђѓщюќ щ ѐхёхтхђѓщ 
ыры «ѓёрэтръ»?

Ня ьрфюя, эрѓхёщрьѝюќх їхююяђѓщ, р ыяуфр фхья фяія-
фщѓ фя ырыщі-ющсєфѝ уьєсщююќі юрёяфюќі яђясхююяђѓхъ? 
Вѐёяјхэ, ырьрэсєёќ, ѕёршхяьяущшэќ, ѐяђьятщїќ щ  ѐяуя-
тяёыщ, фщрьхыѓщшэќ щ ѐё., щ ѐё. — ўѓя тђц ѓєфр чх.
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А єч ыяуфр ёхјѝ шріяфщѓ яс яюяэрђѓщјхђыщі ёхрьщѠі, 
ѓя хђѓѝ щэхюрі ђясђѓтхююќі, ѓя ђятђхэ ѓєљщ ђтхѓ — јѓя 
юєчюя ђяіёрющѓѝ? Фяёэє щьщ ђяфхёчрющх? А эячхѓ, трч-

юя тяясњх щ  юх ѓя, щ  юх фёєуях, р  рђђяїщрїщщ, ўэяїщщ, 
јєтђѓтр, ыяѓяёќх тќшќтрхѓ ўѓр ёхрьщѠ? Тры ђыршрѓѝ, ыяу-
ющѓщтюќъ ўѕѕхыѓ? 

И  тюхшрѐюя  the cat  єчх эрья ѐхёхтхђѓщ ыры «ыяљ-

ыр», щ  ђьятя юрјщюрхѓ щуёрѓѝ тђхэщ уёрюѠэщ ђтя-
щі ѐьрюят:  The  Catwoman  —  «Кўѓтєэхю» щьщ  «Жхю-
њщюр-ыяљыр»?  Katniss (Catnip)  Everdeen  —  «Кўѓющђђ 
(Кўѓющѐ)»  щьщ  «Кщѓющђђ (Кщђыщђ)»? А  щэѠ  Cat? А  тќ-

ёрчхющх  It’s  Raining Cats and Dogs  — ўѓя  «фячфѝ щш ыя-
љхы щ ђясры» щьщ тђц-ѓрыщ «ьѝцѓ ыры щш тхфёр»?

Еђьщ ѐхёхтяфјщы юх шюрыяэ ђ  ѓхяёщхъ ѐхёхтяфр, ѓя 
яю тќюєчфхю тђѠыщъ ёрш щшясёхѓрѓѝ тхьяђщѐхф, т ѓя тёх-
эѠ ыры ѐхёхтяфятхфќ шр ђѓяьхѓщѠ ђѐяёят, ёрђђєчфхющъ 
щ фщђыєђђщъ ђэяуьщ ђѕяёэєьщёятрѓѝ яѐёхфхьцююќх ѕяё-
эєьќ щ ёхыяэхюфрїщщ.
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Что же это за споры?

П ёхчфх јхэ ясђєфщѓѝ ђятёхэхююќх ыяюїхѐїщщ, ђѓя-
щѓ тђц-ѓрыщ ѐяюѠѓѝ, јѓя ѓрэ сќья фя. А  ѓрэ јхуя 
ѓяьѝыя юх сќья.

Ођюятюќэ фтщурѓхьхэ ыєьѝѓєёќ щђѐяыяю тхыят сќьр 
ёхьщущѠ. Оюр ѐяьячщьр юрјрья ѐщђѝэхююяђѓщ, яюр чх ѐя-
ьячщьр юрјрья щ ѐхёхтяфјхђыяъ фхѠѓхьѝюяђѓщ.

Тя хђѓѝ, ыяюхјюя, юх ђѓящѓ яђѓртьѠѓѝ шр сяёѓяэ юх-
ясіяфщэяђѓѝ ьџфхъ т ыяээєющырїщщ щ ясэхюх щюѕяёэр-
їщхъ ђёхфщ юяђщѓхьхъ ёршюќі Ѡшќыят — юя тђц ўѓя сќьщ 
ьщљѝ яѓфхьѝюќх фтє-, ѓёх-Ѡшќјюќх ђьятрёщ щ ёршуятяёющ-
ыщ фьѠ ѐщђїят.

Уђѓюќх ѐхёхтяфјщыщ ѓячх ђєњхђѓтятрьщ јєѓѝ ьщ юх 
ђ  юрјрьр ѐяѠтьхющѠ ёршюќі Ѡшќыят, ѓры јѓя юрђјцѓ фёхт-
юхъљхъ ѐёяѕхђђщщ эќ ѓєѓ хњц ѐяђѐяёщэ.

Ня тяѓ тяѐёяђ что ѐхёхтяфщѓѝ, р уьртюях — как ѐхёх-
тяфщѓѝ, тђѓрь ѐхёхф фёхтющэщ уёрэяѓхѠэщ ѓяьѝыя ђ юхяс-
іяфщэяђѓѝџ ѐхёхьячхющѠ СтѠњхююяуя ѐщђрющѠ юр фёєущх 
Ѡшќыщ. И, т ђтѠшщ ђ ўѓщэ, ѐхётќъ ѐяфіяф ы тяѐёяђє ўытщтр-
ьхюѓюяђѓщ (ѓ. х. ёртюяїхююяђѓщ ѓхыђѓят яёщущюрьр щ ѐхёх-
тяфр) сќь фятяьѝюя ѕяёэрьѝюќэ — ђјщѓрьяђѝ, јѓя ырчфях 
ђьятя СтѠњхююяуя ѐщђрющѠ ђрыёрьѝюя, р  шюрјщѓ, эхюѠѓѝ 
т юцэ ющјхуя юхьѝшѠ. Эѓя сќь ѐхёхтяф сєытрьѝюќъ, јрђѓя 
яю љць т єњхёс Ѡшќыє ѐхёхтяфр (щ фрчх шфёртяэє ђэќђьє).

Вѐёяјхэ, шрэхѓщьщ ўѓя фятяьѝюя ђыяёя, щ ѓрыщэ ясёр-
шяэ ѐяѠтщьрђѝ хњц яфюр ыяюїхѐїщѠ — ђяіёрюхющх ђэќђьр 
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ѓхыђѓр тэхђѓя ѕяёэрьѝюяуя ђяяѓтхѓђѓтщѠ. Эѓяѓ ѐяфіяф сќь 
єчх сьщчх ы ѐхёхтяфє-рфрѐѓрїщщ.

Нрыяюхї, ѓёхѓщъ тшуьѠф юр ѐхёхтяф ѐёхфьрурьщ ёщэ-

ђыщх яёрѓяёќ щ ёщѓяёќ, ыяѓяёќх яёщхюѓщёятрьщђѝ юр ыя-
юхјюяуя ѐяьєјрѓхьѠ щ  ёрђђэрѓёщтрьщ ўѓяѓ ѐёяїхђђ ыры 
яёщущюрьѝюях щ  ёрштщтрџњхх єѐёрчюхющх, ђяёхтюятрющх 
т ђѓщьщђѓщых, р ёхшєьѝѓрѓ — ыры ђѐяђяс ёрштщѓщѠ ђясђѓтхю-
юяуя Ѡшќыр. Эѓя єчх сќь ђыяёхх ѐхёхтяф тяьѝюќъ.

И вот на этих трёх китах — перевод букваль-

ный, перевод смысловой и  перевод воль-

ный — и стоит до сих пор вся теория перево-

доведения.

В  ѓхјхющх тхыят ђѐяёќ эхчфє ђѓяёяюющырэщ ўѓщі 
ѐяфіяфят юх єѓщірьщ, щ т ёршюќх ўѐяіщ юр ѐхёхфющъ ѐьрю 
тќіяфщьр ѓя яфюр, ѓя фёєурѠ ыяюїхѐїщѠ. Нрѐёщэхё, сќь 
т щђѓяёщщ ѐхёхтяфр ѓрыяъ эяэхюѓ, ыяуфр ыяюїхѐїщѠ тяьѝ-
юяуя ѐхёхтяфр фяљьр фя тќђљхуя ѐщыр рсђєёфр.

Ою ѐёщљцьђѠ юр XVII-XVIII тт. щ  ѐяьєјщь юрштрющх 
«Пёхыёрђюќх юхтхёюќх» (les belles in�dèles), ыяѓяёях яјхюѝ 
ѓяјюя ѐхёхфрцѓ ђєѓѝ ўѓяуя ѠтьхющѠ.

Дхья т ѓяэ, јѓя ўѓщ ѐхёхтяфќ фхэяюђѓёщёятрьщ тђџ 
ыёрђяѓє щ  сяурѓђѓтя Ѡшќыр, хуя ёршюяясёршщх щ  єѓяюјцю-
юяђѓѝ, яѓтхјрьщ тыєђрэ щ  ѓёхсятрющѠэ ђятёхэхююќі хэє 
јщѓрѓхьхъ, юя... сќьщ фрьхыщ яѓ яёщущюрьр. Стяхъ шрфрјхъ 
ѐхёхтяфјщыщ тщфхьщ «яђятёхэхющѓѝ» фёхтющі ртѓяёят, шр-
ђѓртщѓѝ щі штєјрѓѝ рыѓєрьѝюя.
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Ођюятяѐяьячющы «ђѓщьѠ», Пхёёя Д’Асьрюыєё, фя-
тяьѝюя ѓяјюя ђѕяёэєьщёятрь ђтяц ыёхфя, яѐёхфхьѠтљхх 
ўѓє ѐхёхтяфјхђыєџ ђѓёрѓхущџ: «Сёхфђѓтя фяђѓщјѝ ђьртќ 
яёщущюрьр юх т ѓяэ, јѓясќ ђьхфятрѓѝ хэє љру шр љруяэ, 
р т ѓяэ, јѓясќ яѓќђыщтрѓѝ ыёрђяѓќ т ђтяцэ Ѡшќых ѐяфясюя 
ѓяэє, ыры ртѓяё яёщущюрьр яѓќђыщтрь щі т ђтяхэ. Офющэ 
ђьятяэ, ђьхфєхѓ ђэяѓёхѓѝ юх ђѓяьѝыя юр ѓя, јѓя яю ђыршрь, 
ыры юр ѓя, јѓя юєчюя ђыршрѓѝ, щ  щэхѓѝ т  тщфє сяьхх хуя 
їхьѝ, юхчхьщ хуя ђьятр». Пя ђєѓщ, ўѓя сќь юх ѐхёхтяф, 
р яфюр сяьѝљрѠ рфрѐѓрїщѠ.

Ня ђхёэѠчюрѠ ѐёртфр т ѓяэ, јѓя тђх ѓёщ ыяюїхѐїщщ 
щэхџѓ ѐёртя юр ђєњхђѓтятрющх щ ырчфрѠ щш ющі рыѓєрьѝюр 
т ѓяэ щьщ щюяэ ђьєјрх, щ шрфрјр ѐхёхтяфјщыр ыры ёрш щ ђя-
ђѓящѓ т ѓяэ, јѓясќ щі ѐяфёєчщѓѝ.

Пяѓяэє јѓя, хђьщ ѐёщуьѠфхѓѝђѠ, ѓя яырчхѓђѠ, јѓя сєы-
трьѝюќъ ѐхёхтяф  яѓтхјрхѓ шр ђяіёрюхющѠ  ѐьрюр тќёрчх-
ющѠ, ѐхёхтяф-рфрѐѓрїщѠ — шр ђяіёрюхющх ѐьрюр ђяфхёчрющѠ, 
р тяьѝюќъ ѐхёхтяф — шр ђяіёрюхющх ыяующѓщтюяуя ўѕѕхыѓр.

Нє р  ѓхѐхёѝ, тяяёєчщтљщђѝ ўѓщэщ шюрющѠэщ, юрыя-
юхї-ѓя ѐхёхъфцэ ы ѓяэє…

…Во что же это всё вылилось

К ры чх тђц-ѓрыщ ѐхёхтяфщѓѝ щэхюр? Тєѓ ђяуьр-
ђѝѠ ѐя-ѐёхчюхэє юхѓ, яђясхююя ыяуфр ёхјѝ 
щфцѓ яс щэхюрі «уятяёѠњщі». Чѓя трчюхх ѐх-
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ёхфрѓѝ ѐёщ ѐхёхтяфх — ѐьрю тќёрчхющѠ щьщ ѐьрю ђяфхёчр-
ющѠ — ырчфќъ ѐхёхтяфјщы ёхљрхѓ ђрэ. Тхэ тёхэхюхэ эюя-
уяьхѓющх ђѐяёќ, ѓёєфќ щ щшќђырющѠ ѐёщтхьщ ы ђяшфрющџ 
фятяьѝюя ђѓёяъюяъ ђщђѓхэќ ѓхёэщюят, ыяѓяёќх, тяшэячюя, 
тђѓёхѓѠѓђѠ трэ уфх-ющсєфѝ юр ђѓёрющїрі ўѓяъ ыющущ, р ѐя-
ѓяэє Ѡ ѐяђѓрёрџђѝ щі ясћѠђющѓѝ, ѐёщтхфѠ т ѐёщэхё тђц ѓя, 
ёрфщ јхуя эќ ђясёрьщђѝ — ѐяѓѓхёхрьщщ.

Иѓры, ырыщх чх щюђѓёєэхюѓќ хђѓѝ т рёђхюрьх ѐхёхтяф-
јщыр ѐёщ ёрсяѓх ђ щэхюрэщ? Нхыяѓяёќх щш ющі фрчх юх Ѡт-
ьѠџѓђѠ, ѐя ђєѓщ, ѐхёхтяфяэ, ѓры ыры ђьятя ђяіёрюѠхѓ ђтяџ 
уёрѕщјхђыєџ щьщ ѕяюхѓщјхђыєџ ясяьяјыє щьщ хц јрђѓѝ, 
ѓя хђѓѝ  ѐьрю тќёрчхющѠ. Эѓя ѓёрюђьщѓхёрїщѠ, ыяуфр зву-

ки яфюяуя Ѡшќыр ѐхёхфрџѓђѠ сєытрэщ фёєуяуя (рюуь. Draco 

Malfoy — ёєђ. Дёрыя Мрьѕяъ) щ ѓёрюђыёщѐїщѠ, ыяуфр сєытќ 
яфюяъ ѐщђѝэхююяђѓщ ѐхёхфрџѓђѠ сєытрэщ фёєуяъ ѐщђѝэхю-
юяђѓщ, щ юрѐщђрююях ьрѓщющїхъ щэѠ Katie Bell ђѓрюятщѓђѠ 
т ыщёщььщїх «Кўѓщ Бхьь».

Сџфр ѓрычх эячюя яѓюхђѓщ щђѓяёщшэќ, ыяуфр щюя-
ђѓёрююях щэѠ ѐхёхфрцѓђѠ ђ єјцѓяэ єђѓяѠтљхъђѠ т Ѡшќых 
ѐхёхтяфр ьщѓхёрѓєёюяъ щ щђѓяёщјхђыяъ ѓёрфщїщщ, щ рю-
уьщъђырѠ Hermione ђѓрюятщѓђѠ «Гхёэщяюяъ», р  юх  «Ххё-
эръяєющ», ыры сќья сќ т ѓёрюђыёщѐїщщ, щ рфрѐѓрїщџ, ыяу-
фр щюяђѓёрююяэє щэхющ ѐёхфрџѓђѠ јхёѓќ, ђтяъђѓтхююќх 
рюрьяущјюяэє щэхющ т  Ѡшќых ѐхёхтяфр, щ  Barnabas  the 

Barmy шятцѓђѠ юх «Брёюрсрђ», р  «Врёюртр  Вшфёџјхю-
юќъ»  — ўѓщ фтр ђѐяђяср јрђѓя эячюя тђѓёхѓщѓѝ т  щђѓя-
ёщјхђыщі ѓхыђѓрі. (В  ђыясырі шрэхјє, јѓя щэхююя ѐяўѓя-
эє сёщѓрюђыщъ ыяёяьѝ ђѓрь Крёьяэ, іяѓѠ сќь ѐёщюїхэ 
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Чрёьѝшяэ  — є  юрђ ѐёщюѠѓя штрѓѝ сёщѓрюђыщі эяюрёіят 
ђ яуьѠфыяъ юр ухёэрюђыєџ ѓёрфщїщџ).

Дёєущх ђѐяђясќ эќ єчх ѐёѠэя эячхэ юрштрѓѝ ѐхёх-
тяфяэ, ѐяѓяэє јѓя щэѠ ѐяьюяђѓѝџ щьщ јрђѓщјюя єѓёрјщтр-
хѓ ђтяъ уёрѕщјхђыщъ щьщ ѕяюхѓщјхђыщъ ясьщы, юя ђяіёр-
юѠхѓ ђхэрюѓщјхђыях шюрјхющх, ѓя хђѓѝ  ѐьрю ђяфхёчрющѠ. 
Оющ ыры ёрш щ  щђѐяьѝшєџѓђѠ фьѠ ѐхёхфрјщ «уятяёѠњщі» 
щэцю ђясђѓтхююќі, ѐёяштщњ щ ыьщјхы. Эѓя ырьѝыр щ ѐяьє-
ырьѝыр, ыяуфр щэѠ ѐяьюяђѓѝџ щьщ јрђѓщјюя ѐхёхтяфщѓђѠ 
сєытрьѝюя (рюуь. The Bloody Baron — ёєђ. Кёятртќъ срёяю; 
рюуь. The Great Humberto — ёєђ. Вхьщыщъ Уэсхёѓя).

В ѓёхѓѝхэ ђьєјрх яёщущюрьѝюях щэѠ шрэхюѠхѓђѠ ѐья-
фяэ ѓтяёјхђѓтр ѐхёхтяфјщыр, ѐяьюяђѓѝџ щьщ јрђѓщјюя ѓх-
ёѠѠ ђтяц шюрјхющх, ѐьрю тќёрчхющѠ щ ѐьрю ђяфхёчрющѠ, 
юя ђяіёрюѠѠ ѐёщ ўѓяэ ђѓщьщђѓщјхђыщъ ўѕѕхыѓ щ  ыяующ-
ѓщтюєџ ѕєюыїщџ. Эѓщ ђѐяђясќ іяёяљя ѐяіяфѠѓ фьѠ ѐхёх-
фрјщ щуёќ ђьят. 

Зрэхюр эячхѓ сќѓѝ ыяэѐхюђрїщяююяъ, ѐёщ ыяѓяёяъ 
яфюр ёхрьщѠ шрэхюѠхѓђѠ фёєуяъ фьѠ ыяэѐхюђрїщщ ѓхі ђьє-
јрхт, ыяуфр ѐхёхтяфјщырэ юх єфрьяђѝ ђяіёрющѓѝ щуёє ђьят, 
щ яющ ѐёщэхющьщ хц юр ырыяэ-ѓя фёєуяэ щэхющ — ѓрыщэ яс-
ёршяэ, ђяіёрюѠѠ «срьрюђ», щэ єфрцѓђѠ ѐхёхфрѓѝ ртѓяёђыщъ 
ђѓщьѝ; р эячхѓ сќѓѝ ѕєюыїщяюрьѝюяъ — ѓрырѠ шрэхюр ѐёщ-
штрюр ђяіёрющѓѝ ыяующѓщтюќъ ўѕѕхыѓ є  јщѓрѓхьѠ, ясхђѐх-
јщт ѓє чх ёхрыїщџ, ыяѓяёєџ ёхрьщѠ тќшќтрхѓ т яёщущюрьх. 



Например, переводчик хочет, чтобы название 
научного журнала звучало довольно типично 
для русского языка и переводит Challenges 
in Charming как «Проблемы чароведения». 

К шрэхюрэ эячюя ѓрычх яѓюхђѓщ ѐёщцэ ухюхёрьщшр-
їщѠ, ыяуфр яфюр ёхрьщѠ ѐхёхфрцѓђѠ фёєуяъ, ђ сяьхх љщёя-
ыщэ шюрјхющхэ,

И, юрыяюхї, хђѓѝ трёщрюѓ, ѐёщ ыяѓяёяэ ѐхёхтяфјщы 
ѐёхфѐяјщѓрхѓ тятђх юх ѐхёхтяфщѓѝ ёхрьщџ, р яѐщђрѓѝ щьщ 
ясћѠђющѓѝ хц. Пяёяъ, тѐёяјхэ, ўѓя эячхѓ ђтщфхѓхьѝђѓтя-
трѓѝ я ѓяэ, јѓя яю юх ѐяюѠь, јѓя ѐхёхф ющэ щэѠ щьщ юрштр-
ющх, ыры, юрѐёщэхё т ђьєјрх ђ Nose-Biting Teacup, ыяѓяёќх 
ѐёяђѓя ѐёхтёрѓщьщђѝ т «ыёєчыщ, ыєђрџњщх шр юяђ».

Вяѓ щ тђц, тђѠ эрущѠ ѐхёхтяфр ђыёќтрхѓђѠ т ўѓяэ юх-
іщѓёяэ юрсяёх ѓхёэщюят. Чєтђѓтєџ ђхсѠ юхэюяуя ѕяыєђ-
ющыяэ, ёрђыёќтрџњщэ ђхыёхѓ ѕяыєђр. Ня юрђѓяѠњхх јєфя 
т ѓяэ, ыры щэхююя ѐхёхтяфјщы ёрђѐяёѠфщѓђѠ ўѓщэ рёђхюр-
ьяэ щ  ырыєџ ёрсяѓє юрф ёхрьщхъ ѐёятхфцѓ. А  ѐяёрсяѓрѓѝ 
є Дчярю Ряєьщюу хђѓѝ юрф јхэ. Вѐёяјхэ, ђхъјрђ Ѡ трэ яся 
тђцэ ёрђђырчє.


